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Abstract

The paper deals with the area of terminology and the formation of them in three
languages and comparative analysis of their syntactical structure. The text presents
structures of “compound terms”, “multi-terms”, “complex terms”, “non-compound
terms”, “polylexem terms” in three languages. One of the goals of the paper is to show

the difference and similarities of their structure.
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Introduction

As all languages of the world, Uzbek, Russian and English have simple and compound
words. In these languages there is a form to create a new term by grammatically
connecting two or more words with independent meanings. This form leads to a
further expansion of the scope of expression of concepts in different ways and the
stabilization of terms in the field, including in the terminological system of
architecture and construction terminology.

In linguistics, all terms and concepts cannot be expressed by means of primitive,
compound and artificial lexemes. Compound words are divided into simple and
compound . Compound words are added or separated according to the rules of
spelling.

The issue of compound terms has always been one of the current research in
terminology. This is explained by the fact that in scientific and technical terminology
the weight of compound terms are higher than in other types of terms [1; 58- p].
Despite the large number of researches devoted to the study of compound terms, this
issue is still relevant today. These units are described in different way in various

» &«

sources. In some sources we can find such terms as “multi-terms”, “complex terms”,
» [13 » [13

“non-compound terms”, “polylexem terms”, “compound terms”, “definite terms”,
“syntactically formed terms” [ Danilenko 1977; 37-p.].

Materials and Methods

O.Gravem who conducted research on the terminology system of the oil industry
argues that compound terms are formed on the basis of ready-made templates, while
all compound terms are actually formed from phraseological compounds. We cannot
agree with such opinion. It is true that some components of compound terms embody
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a portable meaning. Including: KasummHHu JoMHuxaaml Aapakacura o0JIa0
oopuir - excavation toproject the level, Tyron ogumaru xoBy3 -pool in front of
dam, GearmyaHran caHa -set date, opryBumM 10K -increasing load, yauk(aHuK)
oypuak -dead (exact) angle. However, since most of the compound terms are free
compounds, we believe that it is incorrect to consider them as phraseological
compounds.

The structure of the two-component compound AC terms in Uzbek, Russian and
English is mainly based on the noun + noun or adjective + noun model. Below we
analyze the compound terms with this content.

In Uzbek, as in other Turkic languages, they are formed by compound terms of the
type noun + adjective in the definite relations. This phenomenon is also referred in
researches as izofa. A.Khojiev notes that "the phenomenon of Izofa is specific to the
Iranian languages and is used in Turkic languages in fact, especially in Uzbek, for
attribute and attributive clause sentences" [3; 166-p.].

A. Berdialiev and H. Nosirov consider that the order of the components of word
combinations expressing izofan in Uzbek language differs from the order of
components of izofa structures typical of Persian-Tajik language [4; 18 - p.]. Since
Uzbek is an agglutinative language, even in this language-specific addition, all
descriptive groups are subject to the law of descriptive-definite order of languages in
agglutinative construction [5; 19-p.].

Results

Words in compound terms have three different descriptive formations according to
the method of cross-linking.

1) The independence of both parts of the compound terms formed by the means of
connection in the first method is determined by the word order and the intonation of
the connecting means. Such terms in AC terminology are as follows: For example, in
Uzbek and Russian: daBKygoama 3IIHK-3allacHaAsA JBEPb,CYHTaH OXaK-
ralmeHHas U3BeCTh,KYIIPUK TYCHHU-0AIKa MOCTa, Yn3Ma pakaMu-nudpa
gyepre:xka. In English: dead door, dead lime, deck girder, dimension figure,
direct current, deposit account, advance wage, private property, etc.

2) Compound terms formed on the basis of the connection of the II method mean
belonging to the object, thing or event, place. This type of term is formed by the
possessive suffix -i or -si, which is the leading component of compounds. The
considered component, on the other hand, comes without grammatical additions.
Examples of such AC terms are:Kypuiuin MaiJIOHHM-CTPOUTENIbHAS ILIOIIA/Ib;
KYPWIHIII Ha30paTU-KOHTPOJIb CTPOUTEJHCTBA; OK TYIIUPHIN KOHUHU-MECTO
Pa3rPy3KH;YIUOB  KypCcaTKU4Iapu-llapaMeTpbl 3aMepa; y3yJHII KOUH-MeCTO
OTCOEeIMHEHWT; YUKUH/TU TAIILIAII 3KOMHU-MECTO OTXO/I0OB; TOPT CTAHITUSICH WYJTH-IIYTh
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ITOPTHOM CTAHIINH; CYB HUFUII MalIOHU-IIONMAlb COOPKU BOBI, MaxCyC YeKTaHTaH
Xapopar- crienuduyHas KpUTHYECKa TeMIieparypa and etc.

In the structure of the English terms of AC, there is no case of combination of the
compound terms in the Uzbek language with the possessive suffix -i and -si. The
meaning of these suffixes is provided by the context in which the terms are
pronounced in English. For example:: construction site; building control; money
circulation; unwiring side; disposal site;upload area; dock line; drainage area,specific
critical temperature and others.

Notice the following phrases: ... Kayonkwu,cyB Mabiaym OHWp xapoparra eTraHza,
CYIOKJIMK Ba ras ¢azacu Oup xw CylokaIuk ¢dasacura bupsamaau. Korga Boga
JIOCTUTAET ONpeleJIEHHON KPUTUUECKOU TEMIIEPATYPHI, KUAKAA U ra3oBas pa3bl
CJIMBAIOTCA B OJHY TOMOTEHHYIO KUJKyI0 (pasdy.—When water achieves a specific
critical temperature liquid and gas phase merge to one homogenous fluid phase.

Conclusion

The given example leads to the following conclusion: Formation by 2nd method of
Uzbek compound terms ae used in the correct form and express the concepts
correctly. However, in compound terms in English, the prepositional pronouns do not
change in spelling, they can be defined according to the context in the pronunciation
process.

The grammatical features of such compound terms and the forms of expression in
their transfer from English into Uzbek and Russian are different, and the word-
formation in the connection of the components (-u, -nuk, -urauk) and the presence
of form-forming affixes is also present. Word-maker and form-maker in Uzbek
language- (u, -nuk, -unnuk) while affixes are present in the last component of some
compound terms, some are present in the first component or some may be present in
both components. For example: ep yctu KypuinIinm, HKKA YCTYH OPIHUFU-TIPOJIET
MEK/ly JByX KOJIOHH, KO30H KapakKacu-KapKac arpurarta, WUFHII 3aBOJIU-3aBO/T
cOOpKH, XaBO KOMIIPECCOPH-KOMIIPECCOP BO3/yXa, KyM IypKardd JaCTTOXH- IECOK
MIPOIYBOYHBIH ammapar, mydJIoBUM KyByp-IIpOAyBOYHas TpyOa.

In English: ground construction; abutment bay; acid brick; assembly plant; air
compressor; alligator wrench; sandle blastere; delivered goods; blowoff pipe; and etc.
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